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ВСТУП
 
Дана дипломна роботи бакалавра присвячена аналізу особливостей перекладу ідіом в британських та американських сучасних піснях на російську мову.
Актуальність теми. Проблема визначення поняття «ідіома», не дивлячись на те, що його використовують у лінгвістичних працях досить довго, до сих пір не вирішена однозначно. Зміст та об’єм значення поняття «ідіома» все ще не мають чіткого та єдиного визначення та досі залишаються предметами дискусій, що говорить про складність та протиріччя цього поняття. Немає і єдиної думки щодо термінологічної фіксації одиниць, що називаються у різних концепціях  «ідіомами»,  «фразеологічними одиницями», «фразеологізмами» тощо. Згідно з існуючими традиціями та трактуваннями, поняття «ідіома» може охоплювати як відносно невелику частину одиниць мови, так і досить значні мовні пласти. Також існують різні уявлення у вчених про ідіоми, де їх розглядають як семантично нероздільні одиниці, значення яких не визначається значенням  їх компонентів, так і навпаки, значення компонентів ідіоми грає велику роль у розумінні виразу, хоча й цього недостатньо для остаточної інтерпретації ідіоми.
Актуальність теми даної дипломної роботи визначається посиленою увагою до проблеми перекладу ідіом як одного із найважливіших об’єктів лінгвістичного дослідження. Основна складність перекладу ідіоматичних виразів полягає у передачі змісту висловлення, його емоційного забарвлення, національно-культурної специфіки, дотриманні, при цьому, всіх правил мови, і створенні, в результаті, тексту, максимально доступного читачеві перекладу.  Пов’язані з перекладом ідіом проблеми розглядаються лінгвістами по-різному, рекомендуються різноманітні способи перекладу фразеологічних одиниць та зустрічаються неспівпадаючі погляди щодо їх перекладу. Проблемами фразеології та перекладу фразеологічних одиниць цікавилися такі дослідники, як С.Є. Кунцевич та Л.Ф. Дмитрієва [11], В.В. Виноградов [6], Я.І. Рецкер [23], С.І. Влахов та С.П. Флорін [7], Голікова Ж.А. [8], Дж. Сейдл та У. Макморді [34], Р. Спієрс [54], В. фон Гумбольдт [10], В.М. Телія [26], А. Баранов та Д. Добровольский [4], Е.Піірайнен [12], А. Ланглотц [33], М. Омазич [35] та ін. Саме праці цих вітчизняних та зарубіжних дослідників стали теоретичною базою дослідження у даній дипломній роботі.
Мета дослідження – аналіз особливостей перекладу ідіом в британських та американських піснях на російську мову.
Для досягнення поставленої мети необхідно виконати наступні завдання:
1. Дати визначення поняттю «ідіома».
2. Визначити місце ідіом в англійській мові.
3. Розглянути взаємозвя’зок ідіом та культури.
4. Розглянути основні проблеми перекладу фразеологічних одиниць.
5. Проаналізувати особливості перекладу ідіом в британських та американських піснях та визначити спосіб перекладу, використаний у конкретному випадку.
6. Провести кількісний аналіз результатів за використаними способами перекладу ідіом з англійської на російську мову.
Об’єкт дослідження: англійські ідіоми в британських та американських піснях.
Предмет дослідження: способи перекладу ідіом в британських та американських піснях з англійської мови на російську.
Новизна обраної теми дипломної роботи полягає у тому, що переклад пісень зараз має велику поширеність у зв’язку з розвитком мережі інтернет. Наукова новизна дослідження полягає в більш глибокому вивченні перекладу англійських ідіом на російську мову. Усе більша кількість людей цікавиться вивченням англійської мови, тому часто виникає необхідність у практиці перекладу, яка часто реалізується через переклад англійських пісень. 
Матеріал дослідження – фрагменти сучасних (починаючи з 2000 року) британських та американських пісень з ідіомами, отримані методом суцільної вибірки та фрагменти з перекладів цих пісень, опублікованих перекладачами-аматорами на двох найбільших інтернет-ресурсах, що займаються перекладом іноземних текстів (головним чином пісень): Амальгама [38] та Lyrsense [39]. Загальний об’єм проаналізованих фрагментів пісень з ідіомами та їх перекладом складає 200 одиниць.
Методи дослідження. Для досягнення поставленої мети у даній дипломній роботі використано комплекс методів та дослідницьких прийомів: аналіз наукової літератури, узагальнення, класифікація, метод суцільної вибірки, аналіз перекладацьких рішень, кількісний метод.
Теоретична та практична цінність роботи. Теоретична цінність роботи полягає в тому, що дослідження вносить вклад в розробку таких областей дослідження, як міжкультурна комунікація, проблема перекладності та неперекладності, оцінка якості перекладу та ін. Практична цінність даної роботи визначається можливістю використання отриманих результатів у практиці перекладу, щоб визначити, який із способів перекладу ідіом є найбільш вдалим, у викладанні практичних курсів з англійської мови. Результати дослідження можуть бути застосовані при створенні навчальних посібників з фразеології, розробці практичного курсу перекладу.
Структура роботи. Дана дипломна робота бакалавра складається зі вступу, двох розділів, висновків та переліку використаних джерел.
У вступі обгрунтовується вибір теми та актуальність роботи, визначаються мета, задачі, методи дослідження та його об’єкт, характеризуються наукова новизна роботи, її теоретична та практична цінність.
У першому розділі розкрито загальні теоретичні питання, що стосуються ідіом англійської мови: а саме, визначено поняття ідіоми, її головні ознаки, підходи до вивчення ідіом та зв’язок ідіом з культурою. Були визначені способи перекладу ідіом на російську мову за класифікаціями вчених та які проблеми виникають під час їх перекладу. Також визначено збірну класифікацію способів перекладу ідіом, що буде застосована під час аналізу способів перекладу ідіом в сучасних британських та американських піснях на російську мову.
У другому розділі описується матеріал дослідження, розглянено виконавців пісень, в чиїх піснях ідіоми зустрічалися найчастіше. У цьому розділі розглянені приклади для кожного способу перекладу ідіом у сучасних британських та американських піснях на російську мову та проведено кількісний аналіз, що дозволило виявити, який спосіб перекладу перекладачі-аматори використовують найчастіше для перекладу ідіом в піснях. Для цього ми використовуємо збірну класифікацію способу перекладу ідіом, що, на нашу думку, є найповнішою: фразеологічний еквівалент, фразеологічний аналог, описовий переклад, калькування та лексичний переклад.
У висновках підводяться підсумки роботи з відображенням основних проблем перекладу ідіом, результатів дослідження та визначаються перспективи подальшого розвитку даного напрямку. 
Робота закінчується списком літератури, що налічує 57 позицій, та резюме англійською мовою. Загальний обсяг даної бакалаврської роботи – 46 сторінок.
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В даній роботі були представлені різноманітні визначення ідіом як іноземних, так і вітчизняних наукоцовців, їх загальна характеристика та особливості. Ідіоми часто використовуються носіями мови, так як є для них звичними, а для тих, хто вивчає цю мову як іноземну, вони незрозумілі. Однак система вивчення ідіом досі відсутня. Вивчення фразеології, розмежування понять «фразеологізму» та «ідіоми» й досі залишаються актуальними проблемами. Деякі вчені прирівнюють поняття «фразеологізму» та «ідіоми», деякі дотримуються вузької трактовки, коли ідіомою називають один із розрядів фразеологічних одиниць. Інші використовують занадто широке тлумачення поняття «ідіома», що навіть всі одиниці мови можуть вважатися ідіоматичними.
У даній дипломній роботи ми ототожнюємо поняття «фразеологізму» та «ідіоми», опираючись на широкий підхід у британському та американському мовознавстві до вивчення ідіоматичних одиниць, згідно з яким до складу ідіом відносять не лише фразеологізми усіх типів, а навіть приказки, прислів’я, крилаті вислови та цитати, адже їх всіх об’єднує одна спільна риса – ідіоматичність. До того ж, подібним чином укладено більшість словників та довідників ідіом англійської мови.
Окрім того, у роботі були розглянуті особливості перекладу ідіом, що зазвичай викликають труднощі у перекладача. Потрібно передати зміст висловлення та його емоційне забарвлення, звернути увагу на національно-культурну специфіку. Нами були розглянуті поширені класифікації способів перекладу ідіом таких вчених, як: С. Влахова і С. Флоріна [7], Я.І. Рецкера [23], С.Є. Кунцевич та Л.Ф. Дмитрієвої [11] та ін. Для визначення способів перекладу ідіом у сучасних британских та американських піснях (переклади виконані перекладачами-аматорами, які опублікували тексти перекладів на двох найбільших інтернет-ресурсах, що займаються перекладом іноземних текстів (головним чином пісень): Амальгама [38] та Lyrsense [39]). Ми вирішили створити збірну класифікацію способів перекладу: фразеологічний еквівалент, фразеологічний аналог (використання російського фразеологізму, аналогічного за значенням англійському, але що побудований на іншому образі), калькування, описовий переклад, який потрібно використати, щоб пояснити значення англійської ідіоми, яка не має в російській мові ані аналога, ані еквівалента, та не підлягає дослівному перекладу, та лексичний переклад (коли англійська ідіома передається одним словом при перекладі). Щодо калькування, слід зазначити, що даний спосіб можна використовувати лише в тому випадку, якщо в результаті калькування виходить вираз, образність якого легко сприймається російським читачем та не створює враження неприродності та невластивості загальноприйнятим нормам російської мови.
Методом суцільної вибірки з інтернет-мережі нами було відібрано 200 прикладів з фрагментами перекладів британських та американських пісень на російську мову, в яких присутні ідіоми. Найбільша кількість прикладів пісень з ідіомами представлена піснями британської співачки Adele, володаркою 15 номінацій премії Греммі. Трохи менша кількість прикладів представлені піснями американського репера Eminemа. Він отримав 13 премій Греммі та має високу оцінку за «словесну енергію» та якість ліризму. Також маємо фрагменти з ідіомами з пісень таких виконавців, як Muse, Royal Blood, Bring Me The Horizon, Mika і т.д. Для кожного з прикладів ми визначили спосіб перекладу, який було використано перекладачем, в результаті аналізу збереження, зміни або повного зняття образності.
Результат дослідження: найбільша кількість ідіом у піснях була перекладена описово – 35,0% вибірки. Фразеологічний аналог було підібрано для 26,5% вибірки. Калькування та фразеологічний еквівалент використали у 14% та 13,5% відповідно. А лексичний переклад було використано у 11% випадків. Аналіз конкретних перекладів свідчить про те, що навіть при наявності в мові перекладу фразеологічних еквівалентів або аналогів перекладачі, підкоряючись власним стилістичним міркуванням, нерідко вдаються до однослівних або описових відповідностей. На нашу думку, найчастіше з використанням описового перекладу ідіом ми маємо істотні втрати: відтінків смислу, експресивності, жвавості та яскравості тексту пісні. У випадках, коли перекладачі підібрали до англійської ідіоми відповідний фразеологічний еквівалент, часто ці ідіоми мали інтернаціональний характер, наприклад, ті, що походять з Біблії. У прикладах, де було використано калькування, зміст перекладеного фрагменту залишається зрозумілим читачеві, хоча й звучить дещо неприродно для російської мови. Але все ж інколи використання калькування було дійсно виправдане, як у випадку, де завдяки калькуванню вдалося зберегти образ, на якому побудовано увесь фрагмент пісні.
Отримані результати можуть бути використані при розробці нових посібників з фразеології, лексикології, теорії та практики перекладу. Практичний матеріал можна застосувати при перекладі художніх текстів та у вивченні практики перекладу.
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SUMMARY
[bookmark: _3znysh7] The dissertation submitted for defence deals with the study of idioms. The final aim of the work is to study the main ways of translation of idioms into Russian.
The aim determined the tasks of the research:
1) to study theoretical sources of investigation;
2) to define the role of idioms in English;
3) to study the connection between idioms and culture;
4) to study the peculiarities of translation of idioms into Russian.
Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive methodology and devices.
Research has been done on the basis of fragments with idioms from modern British and American songs and their translation into Russian done by amateur translators.
The volume of the investigated material is 200 pieces of writing containing idioms, obtained by consecutive selection.
Structurally the paper consists of the introduction, two chapters, conclusion, bibliography and summary.
The Introduction outlines the main aim and tasks of the research, its importance, methodology and material. The First Chapter deals with the theoretical sources of the investigation. It specifies linguistic peculiarities of idioms and their connection with culture, presents classifications of the phraseological units, analyses the scientists’ views on their translation into Russian.
The Second Chapter deals with the study of the collected 200 fragments with idioms from modern British and American songs. It highlights the ways of translation of idioms into Russian. The main ways of the phraseological units (PU) translation are: the usage of the phraseological equivalents and phraseological analogues, lexical translation, loan translation and descriptive translation. The most frequent ways of translation of the investigated idioms in modern songs are the following ones: descriptive translation makes up 35%, phraseological analogues make up 26.5%, loan translation – 14%. In its turn 13.5% of the investigated idioms have phraseological equivalents. Lexical translation was used for 11% of the investigated idioms in modern British and American songs.
The Conclusion tackles the most important issues of the work.
The paper is supplied with a table reflecting the results of quantitative analysis. These enable one to draw conclusions as to the typical ways of idioms translation.



 



